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EDITORS’ NOTE 

 
This international seminar on Language Maintenance and Shift IV (LAMAS IV for short) is a 
continuation of the previous international seminar with the same theme conducted by the 
Master Program in Linguistics, Diponegoro University on 18 November 2014.  
 
We would like to extend our deepest gratitude to the seminar committee for putting together 
the seminar that gave rise to this collection of papers. Thanks also go to the Head and the 
Secretary of the Master Program in Linguistics Diponegoro University, without whom the 
seminar would not have been possible. 
 
The table of contents lists all the papers presented at the seminar: The first four papers are 
those presented by invited keynote speakers. They are Dr. Sugiyono (Badan Pengembangan 
dan Pembinaan Bahasa, Jakarta, Indonesia), Dr. Zane Goebel (La Trobe University, 
Melbourne, Australia), Prof. Yudha Thianto, Ph.D. (Trinity Christian College, Illinois, USA), 
Dr. Deli Nirmala, M.Hum (Diponegoro University, Semarang, Indonesia). 
 
In terms of the topic areas, there are 21 papers in applied linguistics, 20 papers in 
sociolinguistics, 14 papers in theoretical linguistics, 18 papers in discourse/pragmatics, and 13 
papers (miscellaneous).  



In
te

rn
a

tio
na

l S
e

m
in

a
r “

La
ng

ua
g

e
 M

a
in

te
na

nc
e

 a
nd

 S
hi

ft”
 IV

  
N

ov
em

be
r 1

8,
 2

01
4 

 

~
 v

 ~
 

SC
HE

DU
LE

 O
F 

TH
E 

IN
TE

RN
AT

IO
N

AL
 S

EM
IN

AR
 L

AN
G

U
AG

E 
M

AI
N

TE
N

AN
CE

 A
N

D 
SH

IF
T 

IV
 

TI
ME

 
NA

ME
 

TI
TL

E 
PA

GE
 

RO
OM

 
CH

AI
R 

PE
RS

ON
 

07
.30

 - 
08

.15
 

Re
gi

st
ra

tio
n 

Lo
bb

y 
Co

mm
ett

ee
 

08
.15

 - 
08

.30
 

Op
en

in
g 

Kr
yp

ton
 

De
an

 of
 F

IB
 

Un
dip

 

08
.30

 - 
09

.00
 

Ke
yn

ot
e S

pe
ak

er
s 

Kr
yp

ton
 

Co
mm

ett
ee

 
Dr

. S
ug

iyo
no

 

09
.00

 - 
10

.30
 

Pl
en

ar
ry

 

Kr
yp

ton
 

Dr
. N

ur
ha

ya
ti, 

M.
Hu

m.
 

Dr
. D

eli
 N

irm
ala

, M
.H

um
. 

RE
PR

ES
EN

TA
TI

ON
 O

F 
JA

VA
NE

SE
 LA

NG
UA

GE
 M

AI
NT

EN
AN

CE
 IN

 LO
CA

L 
NE

W
SP

AP
ER

S 
IN

 C
EN

TR
AL

 JA
VA

 
1-

17
 

Pr
of.

 Y
ud

ha
 T

hia
nto

, P
h.D

. 
PR

ON
OU

NS
 IN

 S
EV

EN
TE

EN
TH

-C
EN

TU
RY

 M
AL

AY
: A

 H
IS

TO
RI

CA
L L

IN
GU

IS
TI

CS
 

ST
UD

Y 
OF

 E
DU

CA
TI

ON
AL

 T
EX

TS
 P

UB
LIS

HE
D 

BY
 T

HE
 V

OC
 F

OR
 C

HI
LD

RE
N 

IN
 

TH
E 

EA
ST

 IN
DI

ES
 

18
-2

8 

Dr
. Z

an
e G

oe
be

l 
UN

DE
RS

TA
ND

IN
G 

SH
IF

TI
NG

 L
AN

GU
AG

ES
 O

N 
IN

DO
NE

SI
AN

 T
EL

EV
IS

IO
N:

 
UN

DE
RS

TA
ND

IN
G 

SO
CI

AL
 V

AL
UE

 IN
 L

AT
E 

CA
PI

TA
LI

SM
 

29
-4

2 

10
.30

 - 
10

.45
 

Co
ffe

e B
re

ak
 

Re
sto

 
 

10
:45

 – 
11

:45
 

 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
1 A

 

Kr
yp

ton
 I 

Mo
de

ra
tor

 
be

rg
an

tia
n a

nta
r 

Pe
ma

ka
lah

 da
lam

 
sa

tu 
ru

an
g 

He
py

 S
ri R

ah
ay

u P
uji

as
tut

i &
 

Ni
a K

ur
nia

wa
ti 

TE
AC

HE
RS

’ C
OM

PE
TE

NC
ES

 IN
 T

EA
CH

IN
G 

EN
GL

IS
H 

TO
 Y

OU
NG

 LE
AR

NE
RS

 IN
 

EL
EM

EN
TA

RY
 S

CH
OO

L 
43

-4
9 

I N
yo

ma
n A

rya
wi

ba
wa

 
TH

E 
AC

QU
IS

IT
IO

N 
OF

 U
NI

VE
RS

AL
 Q

UA
NT

IF
IE

RS
 IN

 IN
DO

NE
SI

AN
 (I

SO
 63

9-
3: 

IN
D)

: A
 P

RE
LIM

IN
AR

Y 
RE

PO
RT

 
50

-5
5 

Ju
ria

nto
 

LE
XI

CA
L 

ER
RO

RS
 IN

 T
HE

 A
RG

UM
EN

TA
TI

VE
 E

SS
AY

S 
W

RI
TT

EN
 B

Y 
EN

GL
IS

H 
DE

PA
RT

M
EN

T 
ST

UD
EN

TS
 O

F 
AI

RL
AN

GG
A 

UN
IV

ER
SI

TY
 

56
-6

1 

10
:45

 – 
11

:45
 

 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
1 B

 

Kr
yp

ton
 II

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

Ah
ma

d M
ub

ar
ok

 
KO

NS
EP

 B
ER

KE
HI

DU
PA

N 
DA

LA
M 

PA
PA

DA
H 

BA
NJ

AR
 

15
7-

16
2 

Fe
br

ina
 N

ad
eli

a 
ME

NG
UN

GK
AP

 N
ILA

I K
EA

RI
FA

N 
LO

KA
L D

AN
 E

KS
IS

TE
NS

I N
AM

A-
NA

M
A 

MA
KA

NA
N 

TR
AD

IS
IO

NA
L S

UN
DA

 B
ER

BA
HA

N 
DA

SA
R 

SI
NG

KO
NG

: K
AJ

IA
N 

AN
TR

OP
OL

IN
GU

IS
TI

K 
DI

 K
OT

A 
BA

ND
UN

G 
16

9-
17

3 

I N
en

ga
h S

ud
ipa

 
MA

IN
TA

IN
IN

G 
BA

LIN
ES

E 
LA

NG
UA

GE
 T

HR
OU

GH
 W

RI
TI

NG
 S

HO
RT

 S
TO

RI
ES

 IN
 

BA
LI 

OR
TI

 
17

4-
17

6 

10
:45

 – 
11

:45
 

 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
1 C

 

Kr
yp

ton
 III

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

Ag
en

g S
utr

isn
o 

& 
Ci

nd
y I

nta
n 

Au
dy

a P
utr

i 
RE

EX
AM

IN
IN

G 
LE

XI
CA

L 
VA

RI
AT

IO
N 

IN
 D

AT
AR

 V
ILL

AG
E:

 T
HE

 C
AS

E 
OF

 V
ER

B 
26

0-
26

4 

Ah
di 

Ri
yo

no
 

LE
KS

IK
ON

 P
ER

TA
NI

AN
 D

AL
AM

 B
AH

AS
A 

JA
W

A 
DI

 K
AB

UP
AT

EN
 K

UD
US

: K
AJ

IA
N 

ET
NO

LIN
GU

IS
TI

K 
26

5-
26

9 

Em
ilia

 N
ini

k A
yd

aw
ati

 
TH

E 
KN

OW
LE

DG
E 

OF
 P

RO
SO

DY
 IN

 H
EL

PI
NG

 S
TU

DE
NT

S 
RE

SP
ON

SE
 

UT
TE

RA
NC

ES
 A

PP
RO

PR
IA

TE
LY

 
27

0-
27

3 



In
te

rn
a

tio
na

l S
e

m
in

a
r “

La
ng

ua
g

e
 M

a
in

te
na

nc
e

 a
nd

 S
hi

ft”
 IV

  
N

ov
em

be
r 1

8,
 2

01
4 

 

~
 v

i ~
 

TI
ME

 
NA

ME
 

TI
TL

E 
PA

GE
 

RO
OM

 
CH

AI
R 

PE
RS

ON
 

11
:45

 – 
12

:45
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
2 A

 

Kr
yp

ton
 I 

Mo
de

ra
tor

 
be

rg
an

tia
n a

nta
r 

Pe
ma

ka
lah

 da
lam

 
sa

tu 
ru

an
g 

Ag
us

 S
ur

ya
na

 
W

AC
AN

A 
DE

MO
KR

AS
I D

AL
AM

 P
ER

SF
EK

TI
F 

TA
BL

OI
D 

ME
DI

A 
UM

AT
 

33
1-

33
5 

Ak
ma

l &
 M

ar
ia 

Yo
se

ph
in 

W
l &

 
Sr

i W
ah

yu
ni 

TH
E 

CH
AR

AC
TE

RI
ST

IC
S 

OF
 E

NG
LIS

H 
AD

VE
RT

IS
EM

EN
TS

 C
RE

AT
ED

 B
Y 

ST
UD

EN
TS

 O
F 

BU
SI

NE
SS

 E
NG

LIS
H 

CL
AS

S 
AT

 P
GR

I U
NI

VE
RS

IT
Y 

SE
M

AR
AN

G.
 

LE
MB

AG
A 

PE
NE

LIT
IA

N 
DA

N 
PE

NG
AB

DI
AN

 P
AD

A 
MA

SY
AR

AK
AT

, U
NI

VE
RS

IT
AS

 
PG

RI
 S

EM
AR

AN
G 

33
6-

34
0 

Ch
. E

vy
 T

ri W
idy

ah
en

ing
 

DI
CT

IO
N 

IN
 A

 D
RA

M
A 

EN
TI

TL
ED

 ‘R
OM

EO
 A

ND
 JU

LI
ET

’ B
Y 

W
ILL

IA
M 

SH
AK

ES
PE

AR
E 

34
1-

34
4 

11
:45

 – 
12

:45
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
2 B

 

Kr
yp

ton
 II

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

Ko
es

wa
nd

i 
DE

VE
LO

PI
NG

 A
N 

EN
GL

IS
H 

IN
ST

RU
CT

IO
NA

L M
OD

EL
 O

F 
RE

AD
IN

G 
CO

MP
RE

HE
NS

IO
N 

US
IN

G 
QT

M 
FO

R 
JH

S 
62

-6
7 

Ag
us

 S
ub

iya
nto

 
DE

TE
RM

IN
ER

 P
HR

AS
ES

 IN
 N

IN
ET

EE
NT

H-
CE

NT
UR

Y 
MA

LA
Y 

47
1-

47
5 

Ny
om

an
 K

ar
ina

 W
ed

ha
nti

 
MU

LT
IC

UL
TU

RA
L F

OL
KT

AL
ES

 IN
 E

NG
LI

SH
 L

AN
GU

AG
E 

TE
AC

HI
NG

: 
PR

OM
OT

IN
G 

CO
MM

ON
AL

IT
Y 

IN
 D

IV
ER

SI
TY

 
68

-7
1 

11
:45

 – 
12

:45
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
2 C

 

Kr
yp

ton
 III

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

I N
yo

ma
n M

uli
an

a 
MA

IN
TA

IN
IN

G 
BA

LIN
ES

E 
LA

NG
UA

GE
 T

HR
OU

GH
 S

CH
OO

L P
RO

GR
AM

S 
IN

 B
AL

I 
17

7-
18

0 
Iqb

al 
Nu

ru
l A

zh
ar

 
PE

TA
 S

OS
IO

DI
AL

EK
TO

LO
GI

S 
MA

DU
RA

 
18

1-
18

6 

Ke
nfi

tria
 D

iah
 W

ija
ya

nti
 

BE
NT

UK
 D

AN
 F

UN
GS

I P
IS

UH
AN

 B
AH

AS
A 

JA
W

A:
 S

UA
TU

 K
AJ

IA
N 

SO
SI

OP
RA

GM
AT

IK
 

18
7-

19
0 

12
.45

 - 
13

.45
 

BR
EA

K 
Re

sto
 

 

13
:45

 – 
14

:45
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
3 A

 

Kr
yp

ton
 I 

Mo
de

ra
tor

 
be

rg
an

tia
n a

nta
r 

Pe
ma

ka
lah

 da
lam

 
sa

tu 
ru

an
g 

Ge
de

 P
rim

ah
ad

i-W
ija

ya
-R

. 
VI

SU
AL

IS
AT

IO
N 

OF
 D

IA
CH

RO
NI

C 
CO

NS
TR

UC
TI

ON
AL

 C
HA

NG
E 

US
IN

G 
MO

TI
ON

 
CH

AR
T 

27
4-

27
7 

I N
yo

ma
n U

da
ya

na
 

IN
CH

OA
TI

VE
 V

ER
BS

 IN
 IN

DO
NE

SI
AN

 
27

8-
28

2 
To

m 
Co

nn
er

s &
 Jo

zin
a 

Va
nd

er
 

Kl
ok

 
LA

NG
UA

GE
 D

OC
UM

EN
TA

TI
ON

 O
N 

JA
VA

NE
SE

: A
 S

HI
FT

 T
OW

AR
DS

 
RE

CO
GN

IZ
IN

G 
AN

D 
CE

LE
BR

AT
IN

G 
CO

LL
OQ

UI
AL

 V
AR

IE
TI

ES
 

28
3-

28
8 

13
:45

 – 
14

:45
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
3 B

 

Kr
yp

ton
 II

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

Mo
hd

. R
as

di 
Sa

am
ah

 &
 A

bu
 

Ha
ss

an
 A

bd
ul 

ME
TR

OL
OG

I D
AL

AM
 P

ER
IB

AH
AS

A 
SU

KU
 K

AU
M 

SE
M

AI
: S

AT
U 

KA
JIA

N 
SE

M
AN

TI
K 

34
5-

34
9 

P.
 A

ri 
Su

ba
gy

o 
PE

M
AH

AM
AN

 D
AN

 P
EN

GG
UN

AA
N 

CA
NG

KR
IM

AN
 O

LE
H 

M
AS

YA
RA

KA
T 

JA
W

A 
SE

KA
RA

NG
 

35
6-

36
1 

Su
ge

ng
 Ir

ian
to

 
"C

RI
TI

CA
L D

IS
CO

UR
SE

 A
NA

LY
SI

S 
ON

 ID
EO

LO
GY

 O
F 

NE
GA

RA
 IS

LA
M 

IN
DO

NE
SI

A 
(N

II)
 G

RO
UP

, I
ND

ON
ES

IA
N 

GO
VE

RN
ME

NT
, A

ND
 T

HE
 JA

KA
RT

A 
PO

ST
 R

EP
RE

SE
NT

ED
 T

HR
OU

GH
 E

DI
TO

RI
AL

S 
AN

D 
HE

AD
LIN

ES
 O

F 
TH

E 
JA

KA
RT

A 
PO

ST
" 

36
2-

36
6 



In
te

rn
a

tio
na

l S
e

m
in

a
r “

La
ng

ua
g

e
 M

a
in

te
na

nc
e

 a
nd

 S
hi

ft”
 IV

  
N

ov
em

be
r 1

8,
 2

01
4 

 

~
 v

ii 
~

 

TI
ME

 
NA

ME
 

TI
TL

E 
PA

GE
 

RO
OM

 
CH

AI
R 

PE
RS

ON
 

13
:45

 – 
14

:45
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
3 C

 

Kr
yp

ton
 III

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

Su
ma

rla
m 

& 
Sr

i P
am

un
gk

as
 

KA
RA

KT
ER

IS
TI

K 
BA

HA
SA

 A
NA

K-
AN

AK
 D

OW
N 

SY
ND

RO
M

E 
DI

 K
AM

PU
NG

 D
OW

N 
SY

ND
RO

M
E 

KA
BU

PA
TE

N 
PO

NO
RO

GO
 (S

UA
TU

 T
IN

JA
UA

N 
PS

IK
OL

IN
GU

IS
TI

K)
 

72
-7

7 

W
en

ing
 S

ah
ay

u 
KO

NS
TR

UK
SI

 N
AM

A 
DI

RI
 JA

W
A 

DA
N 

JE
RM

AN
: K

AJ
IA

N 
CR

OS
S 

CU
LT

UR
E 

UN
DE

RS
TA

ND
IN

G 
78

-8
2 

Ye
nn

y H
ar

tan
to

 
FO

RE
IG

NE
RS

’P
ER

CE
PT

IO
NS

 T
OW

AR
DS

 IN
DO

NE
SI

AN
 C

UL
TU

RE
: A

 P
IE

CE
 O

F 
ST

UD
Y 

ON
 C

CU
 

83
-8

7 

14
.45

 - 
15

.30
 

Se
ss

io
n 

A 

Ma
trix

 
Co

mm
ett

ee
 

Ma
ula

na
 T

eg
uh

 P
er

da
na

 
AN

AL
IS

IS
 M

ET
OD

E 
PE

NE
RJ

EM
AH

AN
 D

AL
AM

 M
EN

ER
JE

MA
HK

AN
 N

OV
EL

 T
HE

 
HU

NG
ER

 G
AM

ES
 

88
-9

2 

Mo
h. 

An
iq 

Kh
.B

.  
FR

OM
 LI

TE
RA

CY
 T

O 
ID

EO
LO

GY
: S

EM
AN

TI
C 

SH
IF

T 
ON

 T
HE

 R
EP

RE
SE

NT
AT

IO
N 

OF
 “T

UH
AN

” M
EA

NI
NG

 
93

-9
6 

Na
fis

a G
ha

nim
a 

Sh
an

ty 
SH

AP
IN

G 
CO

M
PU

TE
R 

ME
DI

AT
ED

 C
OM

M
UN

IC
AT

IO
N 

(C
MC

) O
N 

YO
UT

UB
E 

VI
DE

O 
CO

MM
EN

TS
 T

OW
AR

D 
JA

VA
NE

SE
 B

OS
SA

NO
VA

 A
S 

TH
E 

ME
DI

A 
TO

 
PR

ES
ER

VE
 JA

VA
NE

SE
 C

OL
LO

QU
IA

L L
AN

GU
AG

E 
97

-1
02

 

Nu
rvi

ta 
An

jar
sa

ri 
ST

RA
TE

GI
 P

EN
ER

JE
MA

HA
N 

IS
TI

LA
H 

BU
DA

YA
 D

AL
AM

 K
OM

IK
 ‘K

IS
AH

 
PE

TU
AL

AN
GA

N 
TI

NT
IN

: C
ER

UT
U 

SA
NG

 F
AR

AO
H’

 
10

3-
10

8 

Re
sti

 W
ah

yu
ni 

& 
F.

X.
 P

au
la 

Er
ali

na
 H

ad
om

i 
UT

ILI
ZI

NG
 E

XP
ER

IE
NT

IA
L M

EA
NI

NG
 F

OR
 A

NA
LY

ZI
NG

 T
EA

CH
ER

S’
 LE

SS
ON

 
PL

AN
S:

 A
 M

ET
AF

UN
CT

IO
NS

 O
F 

SY
ST

EM
IC

 F
UN

CT
IO

NA
L G

RA
MM

AR
 

10
9-

11
3 

Re
tno

 W
ula

nd
ar

i &
 S

iti 
Fa

uli
ya

h 
W

AY
S 

TO
 T

RA
NS

LA
TE

 A
DD

RE
SS

 T
ER

MS
 F

RO
M 

IN
DO

NE
SI

AN
 IN

TO
 E

NG
LI

SH
: A

 
CA

SE
 S

TU
DY

 IN
 K

ET
IK

A 
CI

NT
A 

BE
RT

AS
BI

H 
II M

OV
IE

 
11

4-
11

7 

Ri
ca

 S
. W

ur
ya

nin
gr

um
 

IN
TE

GR
AT

IN
G 

CU
LT

UR
E,

 S
ON

G 
LY

RI
CS

 A
ND

 T
EC

HN
OL

OG
Y 

IN
 T

RA
NS

LA
TI

ON
 

CL
AS

S 
11

8-
12

4 

Ru
kn

i S
ety

aw
ati

 
PE

NA
NA

MA
N 

NI
LA

I-N
ILA

I P
EN

DI
DI

KA
N 

KA
RA

KT
ER

 M
EL

AL
UI

 M
ED

IA
 G

AM
BA

R 
SE

BA
GA

I U
PA

YA
 U

NT
UK

 M
EN

UM
BU

HK
AN

 M
IN

AT
 M

EN
UL

IS
 S

IS
W

A 
12

5-
12

9 

Su
ma

rw
ati

 
SO

AL
 C

ER
IT

A 
MA

TE
MA

TI
KA

 U
NT

UK
 S

IS
W

A 
KE

LA
S 

RE
ND

AH
 S

EK
OL

AH
 D

AS
AR

 
DI

 K
AW

AS
AN

 P
ED

ES
AA

N:
 A

NA
LIS

IS
 S

TR
UK

TU
R 

SE
M

AN
TI

K 
 

13
0-

13
5 



In
te

rn
a

tio
na

l S
e

m
in

a
r “

La
ng

ua
g

e
 M

a
in

te
na

nc
e

 a
nd

 S
hi

ft”
 IV

  
N

ov
em

be
r 1

8,
 2

01
4 

 

~
 v

iii
 ~

 

TI
ME

 
NA

ME
 

TI
TL

E 
PA

GE
 

RO
OM

 
CH

AI
R 

PE
RS

ON
 

14
.45

 - 
15

.30
 

Se
ss

io
n 

B 

Ma
trix

 
Co

mm
ett

ee
 

Su
tar

sih
 

PE
M

BE
LA

JA
RA

N 
BA

HA
SA

 IN
DO

NE
SI

A 
BI

DA
NG

 P
OL

IT
IK

 D
I M

ED
IA

 M
AS

SA
 

13
6-

13
9 

Sy
aif

ur
 R

oc
hm

an
 

RE
SE

AR
CH

IN
G 

TH
E 

US
E 

OF
 D

IC
TI

ON
AR

Y 
BY

 S
TU

DE
NT

S 
OF

 E
NG

LI
SH

 
LIT

ER
AT

UR
E 

DE
PA

RT
ME

NT
 A

T 
JE

ND
ER

AL
 S

OE
DI

RM
AN

 U
NI

VE
RS

IT
Y 

14
0-

14
4 

Tit
in 

Le
sta

ri 
CO

MM
OD

IT
Y 

FE
TI

SH
IS

MS
 IN

 C
OS

ME
TI

C 
AD

VE
RT

IS
EM

EN
TS

 IN
 IN

DO
NE

SI
A 

14
5-

14
9 

Ci
cik

 T
ri J

ay
an

ti 
HU

BU
NG

AN
 S

IM
BO

L-
SI

MB
OL

 “K
ES

UC
IA

N”
 D

AL
AM

 P
EN

AM
AA

N 
TE

MP
AT

 D
I 

KA
BU

PA
TE

N 
LU

M
AJ

AN
G:

 S
TU

DI
 E

TN
OG

RA
FI

S 
TE

RH
AD

AP
 L

EG
EN

DA
 

PE
NA

M
AA

N 
W

ILA
YA

H 
KA

BU
PA

TE
N 

LU
MA

JA
NG

 
20

4-
20

9 

Er
fan

 G
az

ali
 

AL
IH

 A
KS

AR
A 

‘C
’ D

AL
AM

 N
AM

A 
IN

DO
NE

SI
A 

KE
 B

AH
AS

A 
AR

AB
  

21
0-

21
3 

Er
na

 S
un

ar
ti 

CO
DE

 S
W

IT
CH

IN
G 

AN
D 

CO
DE

 M
IX

IN
G 

IN
 M

UL
TI

LA
NG

UA
GE

 C
OM

MU
NI

TY
 C

AS
E 

ST
UD

Y 
IN

 B
AL

AI
 LP

PU
-U

ND
IP

 S
EM

AR
AN

G 
21

4-
21

9 

Ihd
a R

os
dia

na
 &

 E
kfi

nd
ar

 
Di

lia
na

 
TE

GA
LN

ES
E 

YO
UT

H 
AT

TI
TU

DE
 T

OW
AR

DS
 B

AH
AS

A 
JA

W
A 

NG
OK

O 
RE

FL
EC

TE
D 

IN
 S

OC
IA

L M
ED

IA
 U

SA
GE

 A
ND

 C
LO

TH
IN

G 
IN

DU
ST

RY
 A

S 
AN

 E
FF

OR
T 

OF
 

LA
NG

UA
GE

 M
AI

NT
EN

AN
CE

 
22

0-
22

4 

La
 In

o 
KE

KE
RA

BA
TA

N 
BA

HA
SA

 W
AW

ON
II, 

MO
RO

NE
NE

, D
AN

 K
UL

IS
US

U 
(K

AJ
IA

N 
LIN

GU
ST

IK
 H

IS
TO

RI
S 

KO
M

PA
RA

TI
F)

 
22

5-
23

0 

M.
 S

ur
ya

di 
KE

HE
BA

TA
N 

DA
N 

KE
UN

IK
AN

 B
AS

A 
SE

MA
RA

NG
AN

 
23

1-
23

6 

14
.45

 - 
15

.30
 

Se
ss

io
n 

C 

Ma
trix

 
Co

mm
ett

ee
 

Mu
ha

mm
ad

 R
ay

ha
n B

us
tam

 
AL

IH
 D

AN
 C

AM
PU

R 
KO

DE
 M

AH
AS

IS
W

A 
PE

MB
EL

AJ
AR

 B
AH

AS
A 

IN
GG

RI
S 

DI
 

ME
DI

A 
SO

SI
AL

 F
AC

EB
OO

K:
 T

RE
N 

AT
AU

 K
EB

UT
UH

AN
? (

ST
UD

I K
AS

US
 K

AJ
IA

N 
SO

SI
OL

IN
GU

IS
TI

K 
PA

DA
 G

RO
UP

 M
AH

AS
IS

W
A 

SA
ST

RA
 IN

GG
RI

S 
UN

IV
ER

SI
TA

S 
KO

MP
UT

ER
 IN

DO
NE

SI
A 

(U
NI

KO
M)

 B
AN

DU
NG

 D
I F

AC
EB

OO
K)

 
23

7-
24

2 

Sa
ida

tun
 N

afi
sa

h 
CH

OI
CE

 O
F 

LA
NG

UA
GE

 IN
 JO

B 
TI

TL
ES

 A
T 

VA
CA

NC
Y 

AD
VE

RT
IS

EM
EN

TS
 

24
3-

24
6 

Ud
in 

Ka
mi

lud
din

 
GR

OU
ND

IN
G 

IN
 F

AC
E-

TO
-F

AC
E 

CO
NV

ER
SA

TI
ON

: A
N 

ET
HN

OG
RA

PH
Y 

ST
UD

Y 
24

7-
25

2 
Aj

ar
 P

ra
dik

a A
na

nta
 T

ur
 

MB
OK

: IT
S 

DI
ST

RI
BU

TI
ON

, M
EA

NI
NG

, A
ND

 F
UN

CT
IO

N 
28

7-
29

2 

As
ri W

ija
ya

nti
 

LE
KS

IK
ON

 B
US

AN
A 

MU
SL

IM
AH

 IN
DO

NE
SI

A 
(K

AJ
AN

 LI
NG

UI
ST

IK
 

AN
TR

OP
OL

OG
IS

) 
29

3-
29

8 

Ida
 B

ag
us

 P
utr

ay
as

a 
PE

NY
US

UN
AN

 K
AM

US
 H

OM
ON

IM
 U

NT
UK

 P
EL

AJ
AR

 
29

9-
30

2 
La

lu 
Er

wa
n H

us
na

n 
& 

Da
mh

uji
n 

KA
LIM

AT
 B

AH
AS

A 
SA

MA
W

A-
M

AT
EM

EG
A:

 C
AT

AT
AN

 P
EN

EL
IT

IA
N 

DA
ER

AH
 

TE
RP

EN
CI

L 
SE

BA
GA

I U
PA

YA
 P

EM
ER

TA
HA

NA
N 

BA
HA

SA
 IB

U 
30

3-
30

7 

Ni
ng

ru
m 

Tr
es

na
sa

ri 
GO

RO
AW

AS
E 

DA
LA

M 
BA

HA
SA

 JE
PA

NG
 

30
8-

31
3 

Pr
iha

nto
ro

 
KO

RE
SP

ON
DE

NS
I P

ER
UB

AH
AN

 LI
NG

KU
NG

AN
 D

AN
 C

AR
EG

IV
ER

 T
ER

HA
DA

P 
KO

MP
ET

EN
SI

 LI
NG

UI
ST

IK
 D

AN
 K

OM
UN

IK
AS

I A
NA

K 
(S

TU
DI

 K
AS

US
 P

AD
A 

AP
) 

31
4-

31
8 



In
te

rn
a

tio
na

l S
e

m
in

a
r “

La
ng

ua
g

e
 M

a
in

te
na

nc
e

 a
nd

 S
hi

ft”
 IV

  
N

ov
em

be
r 1

8,
 2

01
4 

 

~
 ix

 ~
 

TI
ME

 
NA

ME
 

TI
TL

E 
PA

GE
 

RO
OM

 
CH

AI
R 

PE
RS

ON
 

14
.45

 - 
15

.30
 

Se
ss

io
n 

D 

Ma
trix

 
Co

mm
ett

ee
 

Su
lis

 T
riy

on
o 

SU
BS

TA
NT

IV
W

ÖR
TE

R 
IN

 G
ER

MA
N 

 
31

9-
32

3 

Ac
hm

ad
 D

ick
y R

om
ad

ha
n 

FU
NG

SI
 T

IN
DA

K 
TU

TU
R 

W
AC

AN
A 

RU
BR

IK
 K

ON
SU

LT
AS

I S
EK

S 
PA

DA
 M

ED
IA

 
ON

LIN
E 

KO
M

PA
S.

CO
M 

 
36

4-
36

7 

As
ih 

Pr
iha

nd
ini

 da
n J

ua
nd

a 
BR

ID
GI

NG
 S

EB
AG

AI
 A

LA
T 

PA
GA

R 
KE

SA
NT

UN
AN

 B
ER

BA
HA

SA
 D

AL
AM

 M
ED

IA
 

SM
S 

36
8-

37
2 

Fa
rik

ah
 

AN
AL

YS
IS

 O
F 

TH
E 

SC
HE

MA
TI

C 
ST

RU
CT

UR
ES

 O
F 

TH
E 

ST
UD

EN
TS

’ W
RI

TT
EN

 
RE

PO
RT

 T
EX

TS
 

37
3-

37
6 

Fid
a P

an
ge

sti
 

FE
NO

ME
NA

 S
EN

YA
PA

N:
 S

TU
DI

 K
ON

TR
AS

TI
F 

TE
RH

AD
AP

 T
UT

UR
AN

 
TE

RE
NC

AN
A 

DA
N 

TU
TU

RA
N 

SP
ON

TA
N 

 
37

7-
38

2 

Lis
dia

na
 A

nit
a 

TH
E 

EX
IS

TE
NC

E 
OF

 C
IN

EM
A 

TE
RM

S 
IN

 T
AR

AK
AN

 T
EE

NA
GE

RS
’ D

AI
LY

 
CO

MM
UN

IC
AT

IO
N 

 
38

3-
38

7 

Ma
rtv

er
na

d &
 A

dh
a R

itn
as

ih 
Gr

iya
ni 

ME
TA

FO
RA

 D
AL

AM
 K

OM
UN

IK
AS

I B
UD

AY
A 

MA
SY

AR
AK

AT
 D

AY
AK

 K
AY

AN
 G

A’
AI

 
38

8-
39

3 

Nu
gr

ah
en

i E
ko

 W
ar

da
ni 

A 
ST

YL
IS

TI
C 

AN
AL

YS
IS

 O
F 

TH
E 

PO
EM

S 
OF

 W
IJI

 T
HU

KU
L 

39
4-

39
9 

Nu
ke

n T
ad

zk
iro

h L
ek

so
 

AN
AL

IS
IS

 W
AC

AN
A 

PE
LA

NG
GA

RA
N 

PR
IN

SI
P 

KE
RJ

A 
SA

MA
 D

AL
AM

 A
CA

RA
 

DI
SK

US
I I

ND
ON

ES
IA

 L
AW

AK
 K

LU
B 

(IL
K)

 E
PI

SO
DE

 4 
JU

NI
 20

14
 D

I S
TA

SI
UN

 
TE

LE
VI

SI
 T

RA
NS

7 
40

0-
40

5 

14
.45

 - 
15

.30
 

Se
ss

io
n 

E 

Ma
trix

 
Co

mm
ett

ee
 

Sa
bil

a R
os

dia
na

 
NE

GA
TI

VE
 P

OL
IT

EN
ES

S 
EM

PL
OY

ED
 B

Y 
NA

JW
A 

SH
IH

AB
 IN

 M
AT

A 
NA

JW
A 

‘H
AB

IB
IE

 H
AR

I IN
I’  

40
6-

41
1 

Su
ro

no
 

PE
NE

RA
PA

N 
PR

IN
SI

P 
KE

RJ
AS

AM
A 

DA
N 

PE
M

EN
UH

AN
 P

RI
NS

IP
 K

ES
AN

TU
NA

N 
DA

LA
M 

TI
ND

AK
 T

UT
UR

 G
UR

U-
GU

RU
 T

AM
AN

 K
AN

AK
-K

AN
AK

 
41

2-
41

8 

Iva
n C

ha
bib

ila
h 

TH
E 

IM
PO

RT
AN

CE
 O

F 
IN

TE
RG

EN
ER

AT
IO

NA
L  

TR
AN

SM
IS

SI
ON

 O
F 

LA
NG

UA
GE

 
41

9-
42

1 

Ju
ria

nto
 &

 S
ali

ma
h 

US
IN

G 
VA

RI
OU

S 
W

RI
TI

NG
 R

ES
OU

RC
ES

 T
O 

PR
OM

OT
E 

CO
LL

AB
OR

AT
IV

E 
AT

MO
SP

HE
RE

 IN
 LE

AR
NI

NG
 W

RI
TI

NG
 S

KI
LL

S 
42

2-
42

7 

Ma
ha

bb
atu

l C
am

ali
a 

KO
MP

AR
AS

I P
EN

AF
SI

RA
N 

KE
PR

IB
AD

IA
N 

BU
DA

YA
 JA

W
A 

BE
RD

AS
AR

KA
N 

KE
LO

M
PO

K 
US

IA
 D

AL
AM

 T
UT

UR
AN

 P
EN

GH
UN

I L
AP

AS
  II

 B
 LA

MO
NG

AN
 K

AJ
IA

N 
ET

NO
GR

AF
I K

OM
UN

IK
AS

I 
42

8-
43

3 

Dy
ah

 T
jat

ur
rin

i 
PE

NG
AR

UH
 B

UD
AY

A 
DA

LA
M 

PE
MB

EL
AJ

AR
AN

 B
AH

AS
A 

(A
SI

NG
) 

43
4-

43
7 

La
ks

an
an

ing
 M

uk
ti 

RE
GI

ST
ER

S 
AN

D 
AC

RO
NY

M
S 

IN
 B

OA
RD

IN
G 

SC
HO

OL
 

43
8-

44
1 

Nu
nu

ng
 S

up
ria

di 
PE

M
ER

TA
HA

NA
N 

BA
HA

SA
 ‘D

IA
LE

K 
M

AN
DA

RI
N’

 P
AD

A 
MA

SY
AR

AK
AT

 T
IO

NG
 

HU
A 

DI
 P

UR
W

OK
ER

TO
 

44
2-

44
5 

Sa
rtik

a H
ijri

at
i &

 A
nis

a 
Ar

ifiy
an

i  
TE

AC
HE

R’
S 

RO
LE

 O
F 

JA
VA

NE
SE

 L
AN

GU
AG

E 
MA

IN
TE

NA
NC

E 
AM

ON
G 

IN
DE

RG
AR

TE
N 

ST
UD

EN
TS

 IN
 R

A 
AL

-M
UN

A 
SE

MA
RA

NG
 

44
6-

44
9 



In
te

rn
a

tio
na

l S
e

m
in

a
r “

La
ng

ua
g

e
 M

a
in

te
na

nc
e

 a
nd

 S
hi

ft”
 IV

  
N

ov
em

be
r 1

8,
 2

01
4 

 

~
 x

 ~
 

TI
ME

 
NA

ME
 

TI
TL

E 
PA

GE
 

RO
OM

 
CH

AI
R 

PE
RS

ON
 

14
.45

 - 
15

.30
 

Se
ss

io
n 

F 

Ma
trix

 
Co

mm
ett

ee
 

W
ur

i S
ay

ek
ti 

ME
TA

FO
RA

 S
IM

BO
LI

S 
DA

N 
VE

RB
AL

 T
UT

UR
AN

 P
RA

NA
TA

 C
AR

A 
DA

LA
M 

UP
AC

AR
A 

PA
NG

GI
H 

PE
NG

AN
TI

N 
CA

RA
 JA

W
A-

SU
RA

BA
YA

 
45

0-
46

0 

Nu
rh

ay
ati

 
CO

NT
ES

TI
NG

 R
EG

IO
NA

L, 
NA

TI
ON

AL
, A

ND
 G

LO
BA

L I
DE

NT
IT

IE
S 

TH
RO

UG
H 

TH
E 

AT
TI

TU
DE

 O
F 

IN
DO

NE
SI

AN
 LA

NG
UA

GE
 S

TU
DE

NT
S 

46
1-

46
5 

Su
ha

rn
o 

IM
PR

OV
IN

G 
TH

E 
LA

NG
UA

GE
 A

CC
UR

AC
Y 

IN
 W

RI
TI

NG
 S

KI
LL

 T
HR

OU
GH

 G
RO

UP
 

DI
SC

US
SI

ON
 A

ND
 E

RR
OR

 A
NA

LY
SI

S 
46

6-
47

0 

15
:30

 – 
16

:30
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
4 A

 

Kr
yp

ton
 I 

Mo
de

ra
tor

 
be

rg
an

tia
n a

nta
r 

Pe
ma

ka
lah

 da
lam

 
sa

tu 
ru

an
g 

Mi
sn

ah
 M

an
na

ha
li 

BA
HA

SA
 S

IM
BO

L 
DA

LA
M 

KO
M

UN
IK

AS
I B

UD
AY

A 
(S

UA
TU

 K
AJ

IA
N 

MA
KN

A 
BU

DA
YA

 D
AL

AM
 P

ER
KA

W
IN

AN
 A

DA
T 

BU
GI

S 
MA

KA
SA

R)
 

18
4-

18
8 

Mu
kh

las
h A

br
ar

 
MA

IN
TA

IN
IN

G 
FI

RS
T 

LA
NG

UA
GE

: B
ILI

NG
UA

LS
’ V

OI
CE

S 
18

9-
19

4 

W
ati

 K
ur

nia
wa

ti 
VA

RI
AS

I B
AH

AS
A 

LA
MP

UN
G 

BE
RD

AS
AR

KA
N 

PE
RB

ED
AA

N 
ET

IM
ON

 D
I 

PR
OV

IN
SI

 LA
M

PU
NG

 
19

5-
19

9 

15
:30

 – 
16

:30
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
4 B

 

Kr
yp

ton
 II

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

W
ism

an
 H

ad
i 

NE
TR

AL
IS

AS
I V

OK
AL

 P
AD

A 
RE

DU
PL

IK
AS

I B
AH

AS
A 

M
EL

AY
U 

LA
NG

KA
T 

28
2-

28
6 

Yo
se

ph
 Y

ap
i T

au
m 

BA
HA

SA
, W

AC
AN

A,
 D

AN
 K

EK
UA

SA
AN

 D
AL

AM
 K

ON
ST

RU
KS

I G
30

S 
36

0-
36

3 
No

r A
sia

h I
sm

ail
 &

 N
or

liz
a 

Ja
ma

lud
din

 &
 A

nid
a S

ar
ud

in 
ME

TA
FO

RA
 ‘K

EP
AL

A’
 D

AL
AM

 P
EM

IK
IR

AN
 M

EL
AY

U:
 A

NA
LIS

IS
 T

EO
RI

 B
LE

ND
IN

G 
34

3-
34

8 

15
:30

 – 
16

:30
 

Pa
ra

lle
l S

es
sio

n 
4 C

 

Kr
yp

ton
 III

 
Mo

de
ra

tor
 

be
rg

an
tia

n a
nta

r 
Pe

ma
ka

lah
 da

lam
 

sa
tu 

ru
an

g 

Er
lita

 R
us

na
nin

gt
ias

 
TH

E 
LA

NG
UA

GE
 U

SE
D 

IN
 T

HE
 LI

NG
UI

ST
IC

 LA
ND

SC
AP

E 
FO

UN
D 

IN
 T

HE
 

W
ES

TE
RN

 P
AR

T 
OF

 S
UR

AB
AY

A 
15

6-
16

1 

Ye
tty

 M
or

ele
nt 

& 
Sy

ofi
an

i 
PE

NG
AR

UH
 IN

TE
RF

ER
EN

SI
 K

OS
A 

KA
TA

 A
SI

NG
 D

AL
AM

 LI
RI

K 
LA

GU
 IN

DO
NE

SI
A 

20
0-

20
3 

He
ru

dja
ti P

ur
wo

ko
 

RE
TR

IE
VI

NG
 T

HE
 S

OC
IO

-P
OL

IT
IC

AL
 H

IS
TO

RY
 O

F 
IN

DO
NE

SI
AN

 
45

6-
46

0 

16
:30

 – 
16

:45
 

Cl
os

in
g 

Kr
yp

ton
 

He
ad

 of
 B

ala
i 

Ba
ha

sa
 P

ro
vin

si 
Ja

wa
 T

en
ga

h 
 

Ok
tiv

a H
er

ry 
Ch

an
dr

a 
CO

MP
LIM

EN
T-

RE
SP

ON
DI

NG
 IN

 JA
VA

NE
SE

 L
AN

GU
AG

E 
47

6-
48

� 



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ xi ~ 

 
TABLE OF CONTENT OF THE INTERNATIONAL SEMINAR 

LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT IV 
 

PRONOUNS IN SEVENTEENTH-CENTURY MALAY: A HISTORICAL 
LINGUISTICS STUDY OF EDUCATIONAL TEXTS PUBLISHED BY THE VOC FOR 
CHILDREN IN THE EAST INDIES 
Dr. Deli Nirmala, M.Hum. 1 

REPRESENTATION OF JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE IN LOCAL 
NEWSPAPERS IN CENTRAL JAVA 
Prof. Yudha Thianto, Ph. D. 18 

UNDERSTANDING SHIFTING LANGUAGES ON INDONESIAN TELEVISION: 
UNDERSTANDING SOCIAL VALUE IN LATE CAPITALISM 
Zane Goebel 29 

TEACHERS’ COMPETENCES IN TEACHING ENGLISH TO YOUNG LEARNERS 
IN ELEMENTARY SCHOOL 
Hepy Sri Rahayu Pujiastuti & Nia Kurniawati 43 

THE ACQUISITION OF UNIVERSAL QUANTIFIERS IN INDONESIAN (ISO 639-3: 
IND): A PRELIMINARY REPORT 
I Nyoman Aryawibawa 50 

LEXICAL ERRORS IN THE ARGUMENTATIVE ESSAYS WRITTEN BY ENGLISH 
DEPARTMENT STUDENTS OF AIRLANGGA UNIVERSITY 
Jurianto 56 

DEVELOPING AN ENGLISH INSTRUCTIONAL MODEL OF READING 
COMPREHENSION USING QTM FOR JHS 
Koeswandi 62 

MULTICULTURAL FOLKTALES IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING: 
PROMOTING COMMONALITY IN DIVERSITY 
Nyoman Karina Wedhanti 68 

KARAKTERISTIK BAHASA ANAK-ANAK DOWN SYNDROME DI KAMPUNG 
DOWN SYNDROME KABUPATEN PONOROGO (SUATU TINJAUAN 
PSIKOLINGUISTIK) 
Sumarlam & Sri Pamungkas  72 

KONSTRUKSI NAMA DIRI JAWA DAN JERMAN: KAJIAN CROSS CULTURE 
UNDERSTANDING 
Wening Sahayu 78 

FOREIGNERS’PERCEPTIONS TOWARDS INDONESIAN CULTURE: A PIECE OF 
STUDY ON CCU 
Yenny Hartanto 83 

ANALISIS METODE PENERJEMAHAN DALAM MENERJEMAHKAN NOVEL THE 
HUNGER GAMES 
Maulana Teguh Perdana 88 



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ xii ~ 

FROM LITERACY TO IDEOLOGY: SEMANTIC SHIFT ON THE 
REPRESENTATION OF “TUHAN” MEANING 
Moh. Aniq Kh.B.  93 

SHAPING COMPUTER MEDIATED COMMUNICATION (CMC) ON YOUTUBE 
VIDEO COMMENTS TOWARD JAVANESE BOSSANOVA AS THE MEDIA TO 
PRESERVE JAVANESE COLLOQUIAL LANGUAGE 
Nafisa Ghanima Shanty 97 

STRATEGI PENERJEMAHAN ISTILAH BUDAYA DALAM KOMIK ‘KISAH 
PETUALANGAN TINTIN: CERUTU SANG FARAOH’ 
Nurvita Anjarsari 103 

UTILIZING EXPERIENTIAL MEANING FOR ANALYZING TEACHERS’ LESSON 
PLANS: A METAFUNCTIONS OF SYSTEMIC FUNCTIONAL GRAMMAR 
Resti Wahyuni & F.X. Paula Eralina Hadomi 109 

WAYS TO TRANSLATE ADDRESS TERMS FROM INDONESIAN INTO ENGLISH: 
A CASE STUDY IN KETIKA CINTA BERTASBIH II MOVIE 
Retno Wulandari  114 

INTEGRATING CULTURE, SONG LYRICS AND TECHNOLOGY IN 
TRANSLATION CLASS 
Rica S. Wuryaningrum 118 

PENANAMAN NILAI-NILAI PENDIDIKAN KARAKTER MELALUI MEDIA 
GAMBAR SEBAGAI UPAYA UNTUK MENUMBUHKAN MINAT MENULIS SISWA 
Rukni Setyawati 125 

SOAL CERITA MATEMATIKA UNTUK SISWA KELAS RENDAH SEKOLAH 
DASAR DI KAWASAN PEDESAAN: ANALISIS STRUKTUR SEMANTIK  
Sumarwati 130 

PEMBELAJARAN BAHASA INDONESIA BIDANG POLITIK DI MEDIA MASSA 
Sutarsih 136 

RESEARCHING THE USE OF DICTIONARY BY STUDENTS OF ENGLISH 
LITERATURE DEPARTMENT AT JENDERAL SOEDIRMAN UNIVERSITY 
Syaifur Rochman 140 

COMMODITY FETISHISMS IN COSMETIC ADVERTISEMENTS IN INDONESIA 
Titin Lestari 145 

KONSEP BERKEHIDUPAN DALAM PAPADAH BANJAR 
Ahmad Mubarok 150 

THE LANGUAGE USED IN THE LINGUISTIC LANDSCAPE FOUND IN THE 
WESTERN PART OF SURABAYA 
Erlita Rusnaningtias 156 

MENGUNGKAP NILAI KEARIFAN LOKAL DAN EKSISTENSI NAMA-NAMA 
MAKANAN TRADISIONAL SUNDA BERBAHAN DASAR SINGKONG: KAJIAN 
ANTROPOLINGUISTIK DI KOTA BANDUNG 
Febrina Nadelia 162 



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ xiii ~ 

MAINTAINING BALINESE LANGUAGE THROUGH WRITING SHORT STORIES 
IN BALI ORTI 
I Nengah Sudipa 167 

MAINTAINING BALINESE LANGUAGE THROUGH SCHOOL PROGRAMS IN 
BALI 
I Nyoman Muliana 170 

PETA SOSIODIALEKTOLOGIS MADURA 
Iqbal Nurul Azhar  174 

BENTUK DAN FUNGSI PISUHAN BAHASA JAWA: SUATU KAJIAN 
SOSIOPRAGMATIK 
Kenfitria Diah Wijayanti 180 

BAHASA SIMBOL DALAM KOMUNIKASI BUDAYA (SUATU KAJIAN MAKNA 
BUDAYA DALAM PERKAWINAN ADAT BUGIS MAKASAR) 
Misnah Mannahali 184 

MAINTAINING FIRST LANGUAGE: BILINGUALS’ VOICES 
Mukhlash Abrar 189 

VARIASI BAHASA LAMPUNG BERDASARKAN PERBEDAAN ETIMON DI 
PROVINSI LAMPUNG 
Wati Kurniawati 195 

PENGARUH INTERFERENSI KOSA KATA ASING DALAM LIRIK LAGU 
INDONESIA 
Yetty Morelent & Syofiani 200 

HUBUNGAN SIMBOL-SIMBOL “KESUCIAN” DALAM PENAMAAN TEMPAT DI 
KABUPATEN LUMAJANG: STUDI ETNOGRAFIS TERHADAP LEGENDA 
PENAMAAN WILAYAH KABUPATEN LUMAJANG 
Cicik Tri Jayanti 204 

ALIH AKSARA ‘C’ DALAM NAMA INDONESIA KE BAHASA ARAB  
Erfan Gazali 210 

CODE SWITCHING AND CODE MIXING IN MULTILANGUAGE COMMUNITY 
CASE STUDY IN BALAI LPPU-UNDIP SEMARANG 
Erna Sunarti 214 

TEGALNESE YOUTH ATTITUDE TOWARDS BAHASA JAWA NGOKO 
REFLECTED IN SOCIAL MEDIA USAGE AND CLOTHING INDUSTRY AS AN 
EFFORT OF LANGUAGE MAINTENANCE 
Ihda Rosdiana & Ekfindar Diliana 220 
KEKERABATAN BAHASA WAWONII, MORONENE, DAN KULISUSU (KAJIAN 
LINGUSTIK HISTORIS KOMPARATIF) 
La Ino 225 

KEHEBATAN DAN KEUNIKAN BASA SEMARANGAN 
M. Suryadi 231 

  



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ xiv ~ 

ALIH DAN CAMPUR KODE MAHASISWA PEMBELAJAR BAHASA INGGRIS DI 
MEDIA SOSIAL FACEBOOK: TREN ATAU KEBUTUHAN? (STUDI KASUS 
KAJIAN SOSIOLINGUISTIK PADA GROUP MAHASISWA SASTRA INGGRIS 
UNIVERSITAS KOMPUTER INDONESIA (UNIKOM) BANDUNG DI FACEBOOK) 
Muhammad Rayhan Bustam 237 

CHOICE OF LANGUAGE IN JOB TITLES AT VACANCY ADVERTISEMENTS 
Saidatun Nafisah 243 

GROUNDING IN FACE-TO-FACE CONVERSATION: AN ETHNOGRAPHY STUDY 
Udin Kamiluddin 247 

REEXAMINING LEXICAL VARIATION IN DATAR VILLAGE: THE CASE OF 
VERB 
Ageng Sutrisno & Cindy Intan Audya Putri 253 

LEKSIKON PERTANIAN DALAM BAHASA JAWA DI KABUPATEN KUDUS: 
KAJIAN ETNOLINGUISTIK 
Ahdi Riyono 258 

THE KNOWLEDGE OF PROSODY IN HELPING STUDENTS RESPONSE 
UTTERANCES APPROPRIATELY 
Emilia Ninik Aydawati 263 

VISUALISATION OF DIACHRONIC CONSTRUCTIONAL CHANGE USING 
MOTION CHART 
Gede Primahadi-Wijaya-R. 267 

INCHOATIVE VERBS IN INDONESIAN 
I Nyoman Udayana 271 

LANGUAGE DOCUMENTATION ON JAVANESE: A SHIFT TOWARDS 
RECOGNIZING AND CELEBRATING COLLOQUIAL VARIETIES 
Tom Conners & Jozina Vander Klok  276 

NETRALISASI VOKAL PADA REDUPLIKASI BAHASA MELAYU LANGKAT 
Wisman Hadi 282 

MBOK: ITS DISTRIBUTION, MEANING, AND FUNCTION 
Ajar Pradika Ananta Tur 287 

LEKSIKON BUSANA MUSLIMAH INDONESIA (KAJAN LINGUISTIK 
ANTROPOLOGIS) 
Asri Wijayanti 293 

PENYUSUNAN KAMUS HOMONIM UNTUK PELAJAR 
Ida Bagus Putrayasa 299 
KALIMAT BAHASA SAMAWA-MATEMEGA: CATATAN PENELITIAN DAERAH 
TERPENCIL SEBAGAI UPAYA PEMERTAHANAN BAHASA IBU 
Lalu Erwan Husnan & Damhujin 303 

GOROAWASE DALAM BAHASA JEPANG 
Ningrum Tresnasari 308 

  



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ xv ~ 

KORESPONDENSI PERUBAHAN LINGKUNGAN DAN CAREGIVER TERHADAP 
KOMPETENSI LINGUISTIK DAN KOMUNIKASI ANAK (STUDI KASUS PADA AP) 
Prihantoro 314 

SUBSTANTIVWÖRTER IN GERMAN  
Sulis Triyono 319 

WACANA DEMOKRASI DALAM PERSFEKTIF TABLOID MEDIA UMAT 
Agus Suryana 324 

THE CHARACTERISTICS OF ENGLISH ADVERTISEMENTS CREATED BY 
STUDENTS OF BUSINESS ENGLISH CLASS AT PGRI UNIVERSITY SEMARANG. 
LEMBAGA PENELITIAN DAN PENGABDIAN PADA MASYARAKAT, 
UNIVERSITAS PGRI SEMARANG 
Akmal & Maria Yosephin WL & Sri Wahyuni 329 

DICTION IN A DRAMA ENTITLED ‘ROMEO AND JULIET’ BY WILLIAM 
SHAKESPEARE 
Ch. Evy Tri Widyahening 334 

METROLOGI DALAM PERIBAHASA SUKU KAUM SEMAI: SATU KAJIAN 
SEMANTIK 
Mohd. Rasdi Saamah & Abu Hassan Abdul 338 

METAFORA ‘KEPALA’ DALAM PEMIKIRAN MELAYU: ANALISIS TEORI 
BLENDING 
Nor Asiah Ismail & Norliza Jamaluddin & Anida Sarudin 343 

PEMAHAMAN DAN PENGGUNAAN CANGKRIMAN OLEH MASYARAKAT JAWA 
SEKARANG 
P. Ari Subagyo 349 

"CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS ON IDEOLOGY OF NEGARA ISLAM 
INDONESIA (NII) GROUP, INDONESIAN GOVERNMENT, AND THE JAKARTA 
POST REPRESENTED THROUGH EDITORIALS AND HEADLINES OF THE 
JAKARTA POST" 
Sugeng Irianto 355 

BAHASA, WACANA, DAN KEKUASAAN DALAM KONSTRUKSI G30S 
Yoseph Yapi Taum 360 

FUNGSI TINDAK TUTUR WACANA RUBRIK KONSULTASI SEKS PADA MEDIA 
ONLINE KOMPAS.COM  
Achmad Dicky Romadhan 364 

BRIDGING SEBAGAI ALAT PAGAR KESANTUNAN BERBAHASA DALAM 
MEDIA SMS 
Asih Prihandini dan Juanda 368 
ANALYSIS OF THE SCHEMATIC STRUCTURES OF THE STUDENTS’ WRITTEN 
REPORT TEXTS 
Farikah 373 

FENOMENA SENYAPAN: STUDI KONTRASTIF TERHADAP TUTURAN 
TERENCANA DAN TUTURAN SPONTAN  
Fida Pangesti 377 



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ xvi ~ 

THE EXISTENCE OF CINEMA TERMS IN TARAKAN TEENAGERS’ DAILY 
COMMUNICATION  
Lisdiana Anita 383 

METAFORA DALAM KOMUNIKASI BUDAYA MASYARAKAT DAYAK KAYAN 
GA’AI 
Martvernad & Adha Ritnasih Griyani 388 

A STYLISTIC ANALYSIS OF THE POEMS OF WIJI THUKUL 
Nugraheni Eko Wardani 394 

ANALISIS WACANA PELANGGARAN PRINSIP KERJA SAMA DALAM ACARA 
DISKUSI INDONESIA LAWAK KLUB (ILK) EPISODE 4 JUNI 2014 DI STASIUN 
TELEVISI TRANS7 
Nuken Tadzkiroh Lekso 400 

NEGATIVE POLITENESS EMPLOYED BY NAJWA SHIHAB IN MATA NAJWA 
‘HABIBIE HARI INI’  
Sabila Rosdiana 406 

PENERAPAN PRINSIP KERJASAMA DAN PEMENUHAN PRINSIP KESANTUNAN 
DALAM TINDAK TUTUR GURU-GURU TAMAN KANAK-KANAK 
Surono 412 

THE IMPORTANCE OF INTERGENERATIONAL  TRANSMISSION OF 
LANGUAGE 
Ivan Chabibilah 419 

USING VARIOUS WRITING RESOURCES TO PROMOTE COLLABORATIVE 
ATMOSPHERE IN LEARNING WRITING SKILLS 
Jurianto & Salimah 422 

KOMPARASI PENAFSIRAN KEPRIBADIAN BUDAYA JAWA BERDASARKAN 
KELOMPOK USIA DALAM TUTURAN PENGHUNI LAPAS  II B LAMONGAN 
KAJIAN ETNOGRAFI KOMUNIKASI 
Mahabbatul Camalia 428 

PENGARUH BUDAYA DALAM PEMBELAJARAN BAHASA (ASING) 
Dyah Tjaturrini 434 

REGISTERS AND ACRONYMS IN BOARDING SCHOOL 
Laksananing Mukti 438 

PEMERTAHANAN BAHASA ‘DIALEK MANDARIN’ PADA MASYARAKAT TIONG 
HUA DI PURWOKERTO 
Nunung Supriadi 442 
TEACHER’S ROLE OF JAVANESE LANGUAGE MAINTENANCE AMONG 
INDERGARTEN STUDENTS IN RA AL-MUNA SEMARANG 
Sartika Hijriati & Anisa Arifiyani  446 

METAFORA SIMBOLIS DAN VERBAL TUTURAN PRANATA CARA DALAM 
UPACARA PANGGIH PENGANTIN CARA JAWA-SURABAYA 
Wuri Sayekti 450 

  



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ xvii ~ 

RETRIEVING THE SOCIO-POLITICAL HISTORY OF INDONESIAN 
Herudjati Purwoko 456 

CONTESTING REGIONAL, NATIONAL, AND GLOBAL IDENTITIES THROUGH 
THE ATTITUDE OF INDONESIAN LANGUAGE STUDENTS 
Nurhayati 461 

IMPROVING THE LANGUAGE ACCURACY IN WRITING SKILL THROUGH 
GROUP DISCUSSION AND ERROR ANALYSIS 
Suharno 466 

DETERMINER PHRASES IN NINETEENTH-CENTURY MALAY 
Agus Subiyanto 471 

COMPLIMENT-RESPONDING IN JAVANESE LANGUAGE 
Oktiva Herry Chandra 476 
 



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ 78 ~ 

KONSTRUKSI NAMA DIRI JAWA DAN JERMAN: KAJIAN CROSS CULTURE 
UNDERSTANDING 

Wening Sahayu 
Universitas Negeri Yogyakarta, Yogyakarta 

hayyusahayu@yahoo.com 

Abstrak 

Tulisan ini bermaksud membahas keunikan konstruksi  nama diri dalam masyarakat 
Jawa dan masyarakat Jerman, sebagai upaya kesalingpahaman dan menghormati antar 
budaya.  Tujuan praktis dari penulisan mengenai hal di atas adalah memberikan 
penjelasan argumentatif sebagai dasar pemahaman bahwa setiap budaya  yang dimiliki 
suatu masyarakat memiliki cara sendiri  dalam mengatur kehidupannya melalui bahasa . 
Dalam hal ini, aturan yang dianut masyarakat Jawa dan masyarakat Jerman terkait 
dengan kosa kata atau elemen yang dipakai dalam penciptaan nama membawa 
konsekuensi logis bagi masing-masing budaya masyarakat pada konstruksi nama diri 
tersebut. Untuk menjawab permasalahan di atas dijaring data mengenai nama Jawa di 
lingkungan Fakultas Bahasa Seni FBS. Nama Jawa yang terkumpul berjumlah seribu 
nama. Nama Jawa tersebut disandang oleh mahasiswa, dosen dan karyawan. 
Selanjutnya, dilakukan analisis mengenai jumlah kata dan komponen nama diri untuk 
menemukan variasi konstruksi yang dibentuk nama Jawa. Adapun pembahasan mengenai 
konstruksi nama Jerman akan didasarkan pada kajian pustaka, antara lain dari hasil 
penelitian Seibicke (1991), Gerhards (2003), Nϋbling (2009). Hasil analisis menunjukkan 
adanya keunikan konstruksi nama diri masyarakat Jawa dan Jerman. Salah satu hasil 
analisis yang sangat kentara adalah bahwa nama Jawa dapat dibentuk oleh hanya satu 
kata atau elemen, baik itu nama yang disandang oleh laki-laki maupun perempuan. 
Adapun nama Jerman minimal dibentuk oleh dua nama atau dua elemen, yaitu Vorname 
‘nama depan’ dan Familienname ‘nama keluarga’.  Hasil penelitian ini dapat digunakan 
untuk sarana memahami budaya bangsa lain, sehingga cross culture understanding 
dapat berlangsung. Dengan demikian, semangat untuk saling menghormati  budaya 
bangsa lain pun diharapkan berlangsung dengan baik. 

Keywords:  konstruksi, nama Jawa, nama Jerman. 

 

Pendahuluan 
Sikap saling menghormati sesama adalah etika pergaulan yang dianut masyarakat di seluruh penjuru 
dunia. Dengan saling menghormati diharapkan kehidupan di tengah masyarakat dapat semakin 
nyaman dan tenteram. Dalam situasi yang saling menghormati  tidak ada seorang pun yang merasa 
direndahkan harga dirinya, sehingga dapat bekerjasama dengan baik. Dengan demikian  harkat 
martabat manusia dijunjung tinggi. Dengan kata lain, sikap saling menghormati selain mampu 
meredakan permusuhan, juga merupakan salah satu cara menumbuhkembangkan tiap-tiap budaya 
masyarakat yang dimungkinkan saling berdampingan di suatu wilayah.  

Di era global, dimana dunia seakan tidak ada batas-batas wilayah lagi, sambang sua antar 
budaya masyarakat satu dengan masyarakat yang lain sangat mudah terjadi. Dalam situasi yang seperti 
itu, sikap saling menghormati sangat dibutuhkan demi menjaga kenyamanan dan kesatuan dalam 
mengarungi kehidupan bersama di masyarakat. Sikap saling menghormati pada hakekatnya akan 
tumbuh pada diri tiap individu sebagai anggota masyarakat, apabila dilandasi kesadaran dan kemauan 
untuk saling memahami bahwa masing-masing individu yang dijumpainya memiliki keunikan atau 
kekhasan yang diaktualisasikan pada sikap dan perilaku dalam kehidupan sehari-hari.  Keunikan 
tersebut bisa terbentuk dari budaya yang berlaku di dalam keluarga, masyarakat, dan juga budaya 
suatu bangsa (Wierzbicka,1997). Salah satu wujud keunikan atau kekhasan tersebut adalah bahasa 
dengan berbagai aturan dan variasinya yang dimiliki oleh masyarakat Dengan menghormati bahasa 
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yang dimiliki masyarakat lain, berarti sikap kesalingpahaman antar individu atau antar masyarakat 
dapat dibina (Wardhaugh, 1980). Kajian mengenai konstruksi nama Jawa dan nama Jerman ini 
dimaksudkan sebagai salah satu upaya kesalingpahaman antar budaya masyarakat, khususnya dalam 
hal budaya penciptaan nama diri masyarakat Jawa dan Jerman. Kajian ini dapat dipandang sebagai 
masukan mengenai salah satu bentuk kajian kesalingpahaman budaya, walau dalam lingkup yang 
terbatas. 

Tulisan ini bermaksud membahas keunikan konstruksi  nama diri dalam masyarakat Jawa dan 
masyarakat Jerman, sebagai upaya kesalingpahaman dan menghormati antar budaya.  Tujuan praktis 
dari penulisan mengenai hal di atas adalah memberikan penjelasan argumentatif sebagai dasar 
pemahaman bahwa setiap budaya  yang dimiliki suatu masyarakat memiliki cara sendiri  dalam 
mengatur kehidupannya melalui bahasa . Dalam hal ini, aturan yang dianut masyarakat Jawa dan 
masyarakat Jerman terkait dengan kosa kata atau elemen yang dipakai dalam penciptaan nama 
membawa konsekuensi logis bagi masing-masing budaya masyarakat pada konstruksi nama diri 
tersebut. Fokus masalah yang akan dibahas dapat dirumuskan sebagai berikut: bagaimanakah 
konstruksi nama Jawa dan Jerman?. Manfaat teoritis dari kajian ini adalah memperkaya kazanah ilmu 
sosiolinguistik, khususnya yang berkaitan dengan konstruksi nama diri Jawa dan Jerman dalam 
perspektif kesalingpahaman budaya. Secara praktis, kajian ini dapat meningkatkan kesalingpahaman 
budaya antar masyarakat penutur bahasa, yang pada akhirnya diharapkan menumbuhkembangkan 
sikap saling menghormati antar individu dan antar masyarakat. 

Untuk menjawab fokus permasalahan tersebut, dijaring data mengenai nama Jawa di lingkungan 
Fakultas Bahasa Seni, UNY. Nama Jawa yang terkumpul berjumlah lima ratus  nama. Nama Jawa 
tersebut disandang oleh mahasiswa, dosen dan karyawan. Selanjutnya, dilakukan analisis mengenai 
jumlah kata dan unsur nama diri untuk menemukan variasi konstruksi yang dibentuk nama Jawa, 
khususnya yang berkaitan dengan unsur nama orang tua atau nama keluarga. Unsur ini menarik untuk 
diketahui, karena kajian konstruksi nama Jawa kali ini disandingkan dengan konstruksi nama Jerman. 
Konstruksi nama yang dimaksud di sini adalah susunan kata yang ada dalam nama diri. Susunan kata 
akan dilihat dari jumlah kata yang ada dalam nama Jawa. Selain itu, dari susunan kata tersebut akan 
diamati lebih dalam mengenai unsur nama orang tua atau nama keluarga yang ada dalam nama Jawa 
dan Jerman. 

Salah satu fungsi bahasa adalah sebagai sarana untuk mengidentifikasi diri. Fungsi tersebut, 
antara lain diaktualisasikan melalui  kosa kata yang dipakai dalam nama diri seseorang. Dengan kata 
lain, diciptakannya nama diri bagi seseorang adalah untuk membedakan seseorang dengan yang 
lainnya. Sementara itu, Zabeeh (1968) menyatakan bahwa dalam setiap bahasa setidaknya terdapat 
tiga acuan yang digunakan dalam penciptaan nama diri. Ketiga acuan tersebut adalah (1) tradisi 
keluarga; (2) kebaikan (pikiran, perasaan, dan kemauan), (3) tempat atau orang yang diagungkan.  
Dari teori tersebut dapat diduga bahwa dalam nama Jawa dan nama Jerman mengandung unsur nama 
orang tua atau nama keluarga. Adapun pembahasan mengenai konstruksi nama Jerman akan 
didasarkan pada kajian pustaka, antara lain dari hasil penelitian Seibicke (1991), Gerhards (2003), 
Nübling (2009).  

Pembahasan 
1. Konstruksi Nama Jawa 
Konstruksi nama masyarakat Jawa dapat dibedakan menjadi dua, yaitu nama berkonstruksi kata dan 
kelompok kata (Suranto, 1983; Suharno, 1987; Widodo, 2001). Konstruksi nama yang dimaksud dapat 
dilihat dari contoh nama Jawa berikut ini. 

(1) Astuti 
(2) Murtiningsih 
(3) Gilar Lukmiantoro  
(4) Mochamad Asnawi 
(5) Septiawati Putri Budihargo 
(6) Anita Nilawati Dahlan 
(7) Endra Sri Wardana 
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(8) Syahfitri Ika Indrawati Iskandar 
(9) Putri Dyah Wahyu Puspitasari 
(10) Maria Magdahlena Nety Tri Winarni 
 

Dari data nama diri di atas diketahui bahwa nama Jawa minimal terdiri dari satu kata, seperti terlihat 
pada nama (1). Adapun jumlah kata terbanyak dalam nama diri Jawa (10) di atas adalah lima kata . 
Namun demikian, sangat dimungkinkan jumlah kata dalam nama diri Jawa lebih dari lima kata, jika 
dihubungkan dengan kebebasan individu dalam menciptakan nama diri untuk anaknya atau 
saudaranya.  
 Selain dari jumlah nama, variasi susunan nama Jawa juga bisa dilihat dari ada tidaknya unsur 
nama orang tua atau keluarga di dalamnya. Dari contoh nama diri di atas diketahui, bahwa tidak semua 
nama Jawa mengndung unsur nama orang tua, misal pada nama (1), (2), (4), (7), (9), dan (10). Adapun 
nama (3), (5), (6), (8), mengandung unsur nama orang tua, yitu Lukmiantoro, Budihargo, Dahlan, dan 
Iskandar. Hadirnya unsur nama orang tua tersebut memrikan informasi bahwa Gilar adalah putri dari 
bapak Lukmiantoro, Septiawati putri bapak  Budihargo,  Anita Nilawati putri bapak Dahlan, dan 
Syahfitri Ika Indrawati putri bapak Iskandar.  

Penyebutan unsur nama orang tua dalama nama Jawa di atas, memiliki beberapa  cara. 
Pertama, menyebutkan nama orang tua laki-laki (bapak) pada akhir nama diri, seperti Anita Nilawati 
Dahlan. Nama bapak Dahlan dihadirkan langsung dan diposisikan paling akhir dari nama tersebut. 
Kedua, menyebutkan nama orang tua laki-laki (bapak) pada akhir nama diri, namun  didahului dengan 
kata  Putri, seperti Septiawati Putri Budihargo. Adapun untuk nama laki-laki menggunakan kata Putra 
sebelum nama orang tua laki-laki (bapak), misal Panji Putra Widiharsono. Perlu digarisbawahi, 
bahwa unsur nama orang tua yang disebut setelah kata Putra atau Putri adalah nama orang tua laki-
laki, bukan nama orang tua perempuan, *Panji Putra Widadi atau *Lintang Putri Endang. Ketiga, 
dalam kazanah nama Jawa diketahui pula penyebutan unsur nama orang tua dengan cara 
memposisikan kata Putra atau Putri di akhir nama, misal Rahmawati Soekarno Putri.  

            
 2. Konstruksi Nama Jerman 

Budaya masyarakat Jerman menyepakati adanya aturan penamaan diri diri secara formal 
dalam suatu perundangan. Kesepakatan ini memberikan konsekuensi logis pada pola susunan nama 
yang berbeda dari budaya masyarakat Jawa yang tidak mengatur penamaan diri secara formal melalui 
perundangan. 
 Dalam nama Jerman, sekurang-kurangnya memuat dua komponen, yaitu nama depan atau 
Vorname (VN) dan satu nama belakang atau Nachname, yang disebut juga nama keluarga atau 
Familienname (FN). Namun demikian, komponen nama depan dimungkinkan berjumlah lebih dari 
satu (Seibicke, 2001; Gerhards, 2003; Nübling, 2009). Konstruksi nama yang dimaksud dapat dilihat 
pada contoh nama Jerman berikut ini. 
 

(11) Gabriele    Müller 
    VN    FN 
 

(12) Thomas    Schneider 
           VN          FN 
 

(13) Anna       Sabine     Müller 
           VN          VN         FN 
 

(14) Matthias   Robert    Schneider 
           VN          VN         FN 

   
(15) Monika    Sager 

           VN          FN 
 

(16) Monika    Sager  (geb.)   Henkel 
           VN         FN                  FN 
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(17) Monika    Sager   -      Henkel 

           VN         FN                 FN 
 

(18) Hans    Henkel   (geb.)   Sager 
          VN       FN                   FN 
 

(19) Hans    Henkel   (-)     Sager 
           VN      FN                  FN 
 

(Das Digitale Familiennamenwörterbuch Deutschlanda, 2004) 

 Dari contoh nama Jerman  di atas diketahui beberapa hal. Pertama, konstruksi nama Jerman 
terdiri dari dua komponen, yaitu nama depan dan nama belakang.  Kedua, Nama depan Jerman 
minimal berisi satu nama, namun dimungkinkan lebih dari satu nama. Nama yang berada pada posisi 
pertama dari nama depan disebut Erstvorname, sedangkan nama di urutan berikutnya disebut 
Folgevorname atau Beivorname. Dari sekian nama yang termasuk komponen nama depan, biasanya 
hanya satu nama yang dipakai secara terbuka dan dalam kehidupan pribadi, nama ini disebut Rufname. 
Ketiga, nama belakang berisi nama keluarga yang dipakai sejak lahir. Apabila seorang wanita telah 
menikah nama belakang bisa terdiri dari dua nama keluarga, yaitu nama keluarga yang dibawa sejak 
lahir dan nama kelurga dari suami. Nama keluarga yang  dipakai sejak lahir ini ditandai dengan 
keterangan berupa kata geb., yang merupakan singkatan dari geborene (dari geboren ‘lahir’). Nama 
diri dengan dua nama keluarga di belakang nama depan, penulisannya juga seringkali menyertakan 
tanda (-), di antara kedua nama keluarga, tanpa menyertakan kata geb. Dimungkinkan pula, seorang 
suami memakai nama keluarga istri, selain nama keluarganya sendiri. Konstruksi nama yang dimaksud 
dapat dilihat pada contoh berikut ini. 

 Dari contoh nama Jawa dan Jerman di atas diketahui bahwa susunan nama diri masyarakat 
Jawa memiliki variasi yang lebih banyak.  Variasi susunan nama Jawa setidaknya ada dua, yaitu nama 
Jawa yang tidak mengandung unsur nama orang tua dan nama Jawa yang mengandung unsur nama 
orang tua. Hal ini dimungkinkan terjadi, karena khasanah kosa kata bahasa Jawa untuk nama diri yang 
demikian luas. Selain itu, ekspresi yang terwujud dalam nama diri masyarakat Jawa merupakan 
kebebasan individu yang tidak dibatasi oleh suatu  kesepakatan yang diundangkan. Sementara itu, 
dalam budaya masyarakat Jerman, seperti diungkapkan sebelumnya, terdapat aturan formal dalam 
penciptaan atau pemberian nama kepada seorang anak  (Seibicke, 2001; Gerhards, 2003; Nübling, 
2009). Namun demikian, terdapat kesamaan antara susunan nama Jawa dan nama Jerman. Keduanya 
mengandung unsur nama keluarga. 

Walaupun demikian, perlu diberi catatan, bahwa pada nama Jawa tidak selalu mengandung unsur 
nama keluarga. 

Penutup 
Dari analiisis dan pembahasan yang dilakukan dapat disimpulkan sebagai berikut 
1. Nama Jawa minimal terdiri dari satu kata, sedangkan nama Jerman minimal terdiri dari dua kata.  
2. Nama Jawa tidak selalu mengandung unsur nama orang tua atau keluarga, sedangkan nama Jerman 
selalu mengandung unsur nama keluarga. 
Hasil analisis tersebut menjelaskan bahwa masing-masing budaya yang diciptakan masyarakat 
mengatur penamaan diri anggota yang ada di dalamnya dengan mana suka sesuai kesepakatan yang 
dihasilkan masyarakat yang ada di lingkaran budaya tersebut. 
 
 
 
 
 



International Seminar “Language Maintenance and Shift” IV  November 18, 2014 
 

~ 82 ~ 

Daftar Pustaka 
 
Gerhards, Jürgen. 2003: Die Moderne und ihre Vornamen. Wiesbaden 

Nubling, D. 2009. “Von Monika zu Mia, von Nobert zu Noah. : zur Androginisierung der Rufname 
seit 1945 aus prosodisch-phonologischer Perspektive”. In : Beiträge zur Namenforschung 44, 
2009, 67-110 

Seibicke, Wilfried. 1991. Vornamen. Frankfurt. 

Suharno, A. 1987. Sistem Nama Diri dalam Masyarakat Jawa. Proyek Penelitian Bahasa dan Sastra 
Indonesia & Daerah. DIY: Departemen P & K. 

Suranto, A, dkk. 1983. Studi tentang Nama-nama Jawa. Surakarta: UNS. 

Wardhaugh, Ronald.1980. Sociolinguistics, an Introduction to Language and Society. Auckland: 
Pinguin Books. 

Widodo, S Teguh. 2013. “Konstruksi Nama Orang Jawa”. Jurnal Humaniora. Volume 25. 

Wierzbicka, Anna. 1997. Understanding Cultures through their Key Words. London: Oxford 
University Press. 

Zabeeh, Farhang. 1968. What is in a Name? An Inquiry into the Semantics and Pragmatics of Proper 
Names. The Hague: M. Nijhoff.  

 




